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В данной работе рассматриваются вопросы, связанные с корпусным анализом 

стратегий устного перевода модальных конструкций с предикативом возможно-

сти можно на материале корпуса параллельных текстов политического дискурса. 

Особое внимание уделяется разнообразию возможных вариантов перевода и 

статистическому анализу полученных результатов. Актуальность исследования 

определяется наличием общего интереса в современной лингвистике к устному 

переводу, модальности, политическому дискурсу и корпусным методикам, одна-

ко проблематика данной работы прежде не служила предметом исследования. 

Эмпирическая база работы сформирована из материалов с сайтов kremlin.ru и 

mid.ru, YouTube-каналов Президента РФ, МИД РФ, ООН за 2007–2022 гг. и насчи-

тывает 450 контекстов. Стенограммы оригинального текста на русском языке 

брались с официальных сайтов. Стенограммы переводов не использовались, так 

как задачей исследования выступает анализов именно устного перевода. Следует 

отметить влияние политического дискурса на изучаемые контексты, в связи с 

чем необходимо подчеркнуть, что данное исследование относится преимущест-

венно к употреблению и переводу конструкций с исследуемым предикативом в 

рамках данного дискурса. Результаты исследования позволили выявить четыре 

рекомендуемые стратегии перевода. 
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ский дискурс, корпусное исследование. 
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The paper deals with the corpus analysis of interpreting strategies for constructions 

with the Russian predicative можно (mozhno) based on the corpus of the studied con-

structions and their translations from the transcripts of the Russian-English interpret-

ing records of public political discourse. The study focuses on the variety of possible 

translation options and statistical analysis of the results obtained. The relevance of the 

study lies in the general interest in modern linguistics in oral translation, modality, 

political discourse, and corpus methods. However, no previous study identified the 

studied problem as the subject of research. The empirical base of the work is formed 

from materials from websites kremlin.ru and mid.ru, YouTube channels of the Presi-

dent of the Russian Federation, the Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federa-

tion, and the UN from 2007 to 2022 and contains 450 contexts. Transcripts of the orig-

inal text in Russian were taken from official websites. Transcripts of translations were 

not used since the purpose of this study is to analyze specifically oral translation. The 

study identifies four main strategies for translating constructions with the studied 

predicative, noting the influence of political discourse on the contexts under study. 

Keywords: interpreting, possibility, можно (mozhno), predicative, political discourse, 

corpus research. 

 

 

Возможность – одна из категорий модальности, выражение представ-

лений в рамках вопросов это возможно? / это может быть? Выразить дан-

ную категорию в языке можно несколькими способами, например используя 

слова возможно, можно, может (быть). Исследуемый предикатив можно 

относится к предикативам с модальной семантикой и означает «возможность 

<…> совершения каких-либо действий или участия в ситуации»1. 

В русском и английском языках возможность можно выразить рядом 

средств, позволяющих избежать прямых обязательств по верификации суж-

дений. Для этого могут использоваться модальные глаголы типа мочь – can, 

may, be able to, мочь; частица якобы; прилагательные и наречия типа возмож-

но, possible2. 

Данное исследование посвящено только одному из возможных выра-

жений данной модальной категории – предикативу можно, и проводилось на 

основании анализа 450 примеров на изучаемую лексическую единицу, ото-

бранных методом сплошной выборки с сайтов kremlin.ru и mid.ru, YouTube-

каналов Президента РФ, МИД РФ, ООН за 2007–2022 гг. 

Практика наблюдений над синхронным переводом выступлений рос-

сийских лидеров на английский язык показывает, что переводческое реше-

ние зависит от типа трансстилевого варьирования. Если в оригинале исполь-

зуются элементы художественного или публицистического стиля, то перево-

дчики справляются с передачей информации, однако тексты разговорного 

                                                           
1 Летучий 2018. 
2 Демьянков 2022. 
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стиля вызывают трудности, и за редким исключением передаются нейтраль-

но, без оригинальной стилевой окраски3. Нередко подобные трудности 

встречаются и в исследуемых контекстах. 

Посмотрим на ситуацию с переводом в рамках данного исследования. 

Для начала рассмотрим редко встречающиеся в авторском корпусе конструк-

ции. Как известно, устный синхронный перевод отличается минимально воз-

можным временем на поиск наиболее подходящего варианта перевода, что 

порой создает необычные сочетания. Так, для перевода типичной конструк-

ции как можно больше обнаружен вариант to have more, ср.: Стремиться 

нужно к тому, чтобы как можно больше наших граждан жили, работали, 

строили свои дома, создавали семьи, растили детей здесь, на Дальнем Вос-

токе – We need to have more people to work here, to build their houses, to start 

families and have children here in the Far East. Встречаются и варианты, в кото-

рых модальность возможности заменяется на констатацию факта, ср.: Этот 

список можно было бы продолжить – This list is not exhaustive. Вместо вы-

ражения возможности в переводе может использоваться выражение надежды, 

ср.: Достичь прочной и долгосрочной стабилизации в Сирии в целом, на наш 

взгляд, можно только при условии соблюдения суверенитета и территори-

альной целостности этой страны – We believe that the only way to achieve 

strong and long-lasting stability in Syria is to respect the sovereignty and territorial 

integrity of the country, или указание на уверенность, ср.: Опыт некоторых 

наших регионов показывает что эффективно можно работать на этом на-

правлении – We do have positive experience in some of the regions. Встречаются 

контексты, где значение возможности передается маркером модальности не-

обходимости, ср.: Действительно, можно создать в Дальневосточном феде-

ральном округе медицинский кластер с особым порядком регулирования – In-

deed, we need to create a medical cluster in the federal far eastern district with a 

special regulation setting, однако нельзя сказать, что такая полярная смена мо-

дальности вредит посылу исходного предложения, что также относится и к 

следующему примеру, в котором вместо указания на возможность использу-

ется указание на высокую вероятность, ср.: Просто мы стараемся делать 

это аккуратно, исходя из конъюнктуры рынка: что можно продать, за 

сколько можно продать и надо ли продавать в тех условиях, в которых мы 

находимся – It is just that we are trying to do it in a very careful manner, based on 

the market situation: what are you likely to sell, at what price are you likely to 

sell it and whether you really want to sell it, taking into account the current condi-

tions. 

                                                           
3 Калинин 2022. 
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Нередко исследуемое слово употребляется в рамках устойчивых соче-

таний, при переводе которых также могут возникать различные варианты. 

Так, предложения с конструкцией можно только могут быть переданы с по-

мощью конструкции the only way, ср.: Хотел бы подчеркнуть беженцы, безус-

ловно, нуждаются в сострадании и поддержке, однако кардинально решить 

эту проблему можно только путем восстановления государственности 

там, где она была уничтожена – I would like to stress refugees undoubtedly need 

our compassion and support. However, the only way to solve this problem at a fun-

damental level is to restore their statehood where it has been destroyed. Устойчивая 

фраза если можно так сказать может быть кратко переведена как so to speak, 

ср.: Эта тема носит глобальный характер, и, конечно же, главное, решающее 

слово должны сказать те страны, которые являются главными «вкладчи-

ками», если можно так сказать, в потепление климата – Of course this is of 

the global nature, and it is up to the biggest emitters, so to speak, to make the deci-

sive step. Однако схожую конструкцию можно будет говорить не всегда по-

лучается передать кратко, ср.: И, вот когда эта система одного и второго 

выровняется, когда и спот будет больше распространён, имею в виду даже 

трубопроводный газ, и всё это сольётся вместе, тогда можно будет гово-

рить о том, чтобы переходить к таким же нормам и правилам регулирова-

ния, как по нефти – And when this level between the two will be equal, and the spot 

market will be more developed and all of it will merge together, then it will be time 

for us to start talking about adopting the same kind of regulatory measures we see 

in the oil market. В исследуемом корпусе обнаружен и такой вариант: Пони-

маете, вот, если создаются поводы и предлоги, причём без всякого желания 

расследовать всю суть проблемы, то так можно говорить о чём угодно – 

You see, if pretexts are created without any real willingness to look into the matter, 

it’s not going to lead us anywhere, где можно говорить о чем угодно (началь-

ная фаза действия) перефразировано в переводе в это нас никуда не приведет 

(конечная фаза действия).  

Логично, что не всегда фразы типа можно сказать выражают физиче-

скую возможность говорить. В таких случаях при переводе аспект говорения 

может опускаться, ср.: Ну то есть можно сказать, что это связано с под-

готовкой к АТЭС – Maybe to a certain extent it has to do with that. 

Всего подобных редко встречающихся вариантов перевода найдено 36. 

Но если в целом посмотреть на картину вариантов перевода, то получится 

следующее. 
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Рис. 1. Конструкции со словом можно в устном переводе 

 

Как видно на диаграмме, зачастую (38,5 %) при переводе исследуемые 

конструкции опускаются, однако в 61,5 % они все же переводятся. Всего вари-

антов перевода из корпуса в 450 контекстов найдено 115, причем большинство 

из них употребляются не более 10 раз:  

 as soon as possible – восемь вхождений; 

 восстановление субъекта + could be – семь вхождений; 

 it can be, you could, obj can – по пять вхождений; 

 they can be, they can, as many as possible, the only way to, we should, 

which can be – по четыре вхождения; 

 I'd like to, we might, obj could have been, one could, that can be – по три 

вхождения; 

 it could be, I may, if I may, that could be, there is a chance, let us, obj 

should be, there is a possibility, what could be, you are likely to – по два вхождения; 

 единичные варианты – 82 вхождения. 

Можно предположить, что высокая частотность стратегии опущения 

вызвана семантической избыточностью конструкций со словом можно, на-

пример можно сказать / говорить, если можно (всего 79 контекстов). Следу-

ет также отметить, что стратегии опущения и редукции в целом довольно 

часто используются в синхронном переводе, и не всегда их использование 

регламентировано возможностью выбора – нередки ситуации, когда син-

хронным переводчикам приходится опускать целые предложения. 

Высокую частотность глагола can можно объяснить в целом высокой 

частотой его употребления, а также схожим широким спектром характери-

стик, которым данное слово может наделить перевод. 

Менее высокую частотность глагола could можно объяснить его более 

низкой частотностью в языке и более узким спектром характеристик, внося-

щих информацию о вежливости и меньшем проценте возможности. 

Низкая частотность конструкций со словом possible вызвана их низкой 

частотностью в языке, к которой добавляется невысокая синтаксическая гиб-

109 67 27 26 23 11 10 10 

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100% 

опущение we can восст. суб. + can be we could you can one can it is possible I can 
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кость и редкое совпадение характеристик с синтаксисом оригинальных кон-

струкций, в переводы которых легче встраивается модальный глагол. 

Редкое использование в переводе глаголов may и might также можно 

объяснить их частотностью, а также более узкой, по сравнению со словом 

можно, семантической наполненностью, которая не позволяет покрывать 

больше возможных значений. 

Практические результаты исследования позволили прийти к следую-

щим выводам. Перевод предложений с предикативом можно во многом зави-

сит от контекста и возможности восстановить субъект. При переводе реко-

мендуется: 

1) опускать такие конструкции, если они не несут семантической на-

грузки; 

2) использовать местоимение we (возможно также использование ме-

стоимений you, one, I, но они используются реже) и подходящий глагол – can 

или could; 

3) восстановить субъект и использовать глагол can или could; 

4) использовать конструкции типа it is possible. 
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